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21 "Pues sí al que os dio esta seguridad, porque juntamente 
" con ella no os dio muy gran sueldo , pensáis que os ha hecho mu-
"cho mal, y le acusáis de muerte, considerad ahora cómo pudie-
" rais pasar el invierno , si no tuvierais abundancia de todas provi
siones 5 y que fue como sin pensarlo todo lo que recibisteis de 
" Seutes. Porque lo que tomasteis de los enemigos yá lo habíais todo 
" gastado; y en todo este tiempo no habéis visto muerto ninguno 
" de los vuestros , ni perdido vivo. 

22 "Pues si alguna buena hazaña hicisteis en Asia entre los 
" Barbaros, quedando la fama de aquella sana y entera , le añadís 
"ahora otra nueva gloria, siendo vencidos en Europa los Traces, 
" contra quien teniais guerra. Yo os digo de veras, que por aquello 
" que ahora vosotros estáis enojados conmigo, por eso mismo es-
" pero haber gracias y mercedes de Dios , que sabe y entiende el 
" bien que por mí causa tenéis. Y esto baste para lo que á vosotros 
" toca. 

23 "Quanto á lo que á mí conviene, * por Dios os ruego que 
;" consideréis bien la cosa como vá. Yo si me tornara luego al prin-

" cí-
•x.a/. * E t <H <ÍSi o iru/ATr'ctpl- x,jS'. Ei Ĵ g T I x.aAoy TPO5 " 

" p^y ü/iif TOLÓTW TWV &<Tq>z\íi<tVy TOS? tV T ? AfTí'ct, j3c¿.pbá/>$s'S g*?r*á— " 

"¿til T Í C U TroAÍiy fltajov 'Xpovirí-' vtfcuiTQ í>l¿*'» y OUJC gx-eivo c w 
" As¡ TUS c«r¡p xAe/ai , T#TO JSI TO evgTg, x.aj -^rpií exiívoií vw «A-
" Trá^l^st. TO %6TAÍO)' , X-AÍ </!/<* Áw tvxMí&v Tpoo-eiAvKpaTg, Jtai 
" Toí/ro ot^st/Aví oí'go-̂ -g Vpvii'eti Qí»y- TOI>5 \V T « EupaWJj QpccxcLS, ep 

" x a w jtt' cuféiyau ; fvv M ^n TCUÍ ctí í^pa.rívíffjí , xp&TWOMTti; 

V swrlpvfcr^g j y cRia,yj,ifÁ,í(ra,yrti \ya> fih v/¿a,í <py/¿l Jlixa.\a>s 

" fjLív \v ítpjómí TO7Í WiTyiAííoiS, OLV , %v e/¿o¡, VfllAíTí**?^ > TOV-
*'Trepir'joi' ¿^ éjWjVTíí T£TO O , TÍ T ^ TOIS 0go¡5 %áp'" uAw&i cci 
41 «XáWeTe •s'atpa Seú^ot» i TX y ¿ / ¿ya.^ai'. xotj T ¿ /¿S? uptrepa., 

" TA-JTO, TrpxTloi/Tg?, OÍ/TÍ ew^p.*í *• /• AygTg t/t* itpoí ©sai', 
"g7rg(^gre ú/¿ai> CLVTSV Í7roJ<tvóv- XOLI T<¿ e/¿& GXI-^>CL<TJÍ a¡í t-

"TOLÍ, O'JTÍ ^(MVTAS ¿/TreCstAers. %«'• t y £ Z*^ 7*f ° T £ * 'P^? , ;
n , 

i Poneles delante lo mucho que ha perdido, con quántos se ha enemistado , y en, 
quántos peligros ha caido solo por procurar lo que les conviene. 

TOlOLVTAt 
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" cipio á mi casa, llevara conmigo muy gran honra de vosotros, y 
" también por vosotros ganara fama y gloria entre los Griegos, y 
" cobrara crédito de los Lacedemonios quando me tornaran á enviar 

" á vosotros. 
24 "Ahora yo voy á los Lacedemonios, acerca de los quales por 

" vuestra causa soy calumniado : me he enemistado por vosotros con 
" Seutes, de quien yo esperaba que por mis merecimientos y los 
" vuestros me darla el galardón á mí ó á mis hijos, si la ocasión se 
" ofreciese; y vosotros , por cuya causa soy aborrecido de muchos 
" y mas poderosos que yo , porque nunca ceso ni cesaré jamás de 
" entender en procurar vuestro bien , tenéis esa mala voluntad que 

" mostráis conmigo. 
25 "Veisme aquí, ' prendedme sí quisiereis, que ni huiré , ní 

" pondré escusas 5 pero si hacéis lo que decís , sabed que matareis un 
" hombre que se ha desvelado mucho por vosotros : que ha trabajado 
" mucho por vosotros , y se ha puesto á todo peligro, no solo por lo 
" que á su persona toca, sino también haciendo las veces de otros; y 
" que con el favor de Dios y vuestra ayuda venció muchas batallas de 

" los 
cLTe-Af*, o'fuAcllé , íyccv fih 'e-n*sci-

vxo TOÍ> O.?XCÚV EAV/ivaii' ei/xAcia.]/" 

e7fi<5-e'jolnJii' <K ¿Tro A«xe^a» /¿o -

vi'fflv" ( y 'yá,/' ¿v /¿e e-Tre/Aaroy Trá-

AstJce</leu/*ovíVs iitp v¡JLai 4JS0i.Ce-

CAji/¿éV@-', Set/^M Jll arraló¡JLÍ-

voí v7r¿f vfiav, ox •AX'XIG <tv tv 

Toivio-ccs ^te9* vfiav , cWo<7-jpo<p}iv 

yhoivTo , Kctrct^yio-eo-'J-ai. ú/¿e7s 

<r , u^rep «y íya> a.-7(Y\yvn¡¿a.i Te 

TrAei <T&, Jtetí Taci/Tjt 7TOAÜ JcpeiV- u 

TOO-I)' ' g/tstWTy , 7fpa,y/¿aíjívó/¿evos " 

Te <Wle yüy T Í » «aráTiuu/AcU o , T I " 

«JS/W/AOU OL^dLfoV , TOÍUÚTW yvítí- '* 

/¿ni» e^eTe *JT*ef¡ e/Ao<). '* 

xe ' . A A \ ' ep^ele ¿teV /¿e, oí/re " 

(fjeúyovTot ÁOÜOÓVTÍS , oí/Ve ¿TTO- " 

efllJyáo'X.OVToC' 3)f cN 7tQiy\GY\Ti O, " 

Aé'yeTe 5 í<re OT» kvJlpoi. XCLTCL-" 

XCDlÓVTíS ÍGívfz , 7TO?v\cl /ICÍ¡' <T§ " 

•7TpO ¿/ACíl' CfypUTri'VltTot.'/Teí, , TTOA-Xcl ** 

«N cvv v/n y srovritTcti'TA x,«,j xw~ " 

JNUl'e!JO-(tVTít , )¿ OV TCi) /¿g'_pei ttCLl " 

ero./<¿ TO i¿íf&J' ©e^y «ts lAeíW " 

oVTay , x,*í TpóV&i* (¿&pQ¿pw " 

TrcA-
i Muéveles á misericordia, poniendo lo mucho que por ellos ha hecho, y que matan-* 

dolé serán culpados de Dios y de los hombres , pues matan á quien les ha hecho bien. 
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" los Barbaros, y salió viclorioso y triunfante juntamente con voso-
" tros j y que en quanto pude procuré siempre que no encontraseis 
" con ninguno de los Griegos de vuestra nación. 

26 "Ahora yá os será lícito sin temor ir donde quisiereis por 

'** mar y por tierra, pues tenéis facultad de navegar para donde an-

" tes deseabais, y los mas poderosos y principales os han menester: 

" el sueldo se os está aparejado ; y los Lacedemonios vienen á ser vues-

" tros Caudillos, que son tenidos por los mejores y mas esforzados de 

" todos los Griegos. Ahora es tiempo , si os parece , para que me ma-

" teis quanto antes , no quando estabais en los trabajos y fatigas ; que 

" bien se os acordará, pues tenéis tan buena memoria, que me 11a-

" mabais padre, y me prometíais de acordaros siempre de mí como 

*' de bienhechor. Pues no son tan necios , según pienso , los que aho-

" ra han venido á vosotros , ni les pareceréis mejores porque os mos-

"treis tales conmigo." 

27 Quando Xenofon acabó su razonamiento , levantóse Carmino 

Lacedemonio, y dixoles: pareceme que no tenéis razón de enojaros con 

este hombre, porque yo puedo dar testimonio del : que preguntan

do 

" ^oV.á. Art auv ¿/¿i* t?yj¿f¿ivov' 
" otfaí Aí "ye TOHV E M W « Í [JM^ÍVI 

" /7Co\í¡JLl0l yíyOKTfí , rtíU QGW iyO) 

" fiürof, 

X<T . K * | yoif OVV VW VfAtV 

e?e<r¡y ¿«'TnAWJas teoptúía-ücu , 
** OTTOJ av JÍMTÍ X.C41 XO-TOL yv\v 

" x.*í JtoLTcl ^áA^.T']cLY. VfJLílS «H, 

" 'OTÍ ToA\y) upiy íy-srop/st QCLÍYÍ-

" raí , %Í¡ rvXti TÍ hfa, An ÍTU-
"Jv/UífTi TTÍÁCt» , ^í^TCLl Ai U-

" fícov o¡ TO pLíyicfov ^vfifííyot, 
*' /¿IGJCÍ <N tpAÍvíTcLi 5 wyê ovíS Al 
" xxjfifi AuxíAcufióvioi , xpzTi^oi 
" vcfat^ófiíyoi elvcti , yuv J^ xcupoi 
** «íbjcí? vf¿u eheu ¿5 T<í̂ ¿7'ct. Í/JÍÍ 

xcLTO.iCJd.yíiv j v {M\v, 'orí 76 ÍV . 

pa, \uX ex.*Ae(T€ , xai ítl a$ íi>-
«pysTOu utwn<rveLi vni^nCúi. % 

% . 1 • A»" £ « ' •> . ' •« 

¿«y-roi <xyy&>/AoyeS tf<r yroi ejo-jv, 
o; wy yy-wTíS e<p û itot* « T Í > 
¿5 £ya> oT/tcti, ovc/U TOÍÍTOÍ? </to-
xeTre (¿íXTÍoyíS eiy*i > TOJOU-TOI 

ocres <rep< e/¿e. 
x¿. TauíTa. tlnai WCLÚCTOLTO. 

X&ppuvQ-' Ai o AcattA<U[¿óyi%J 

a.ya.q*a.í, eiTrey OWTCSÍTÍ, AA\ e/̂ oj 
fiívrot > ¿ Â í/IpéS , oy Anto-taS yt 
fr Mil TÍ T « ¿Ví/lp» TO'JTO» %a-Ae-
TVoiíyia' tyy¡> ya-/ «.¿TOS a^ja 
f¿<t¡>TV¡¡Y¡W %Áh\ 7*f> «f«T«** 

TOS 
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do yo y Polynices á Seutes ¿ qué hombre era Xenofon ? Respondió, 
que no tenia otra tacha sino ser demasiadamente amigo de los solda
dos j y que por eso era menos provechoso para nosotros los Lace-
demonios y para él. 

28 Tras él se levantó Euryloco Lusíates Arcadío, y dixo: pa-
receme, Lacedemonios, que no debemos partirnos con vosotros á la 
guerra , antes que Seutes nos pague el sueldo que nos debe , si quie
re de su agrado , si nó por fuerza. 

19 Y luego también se levantó Polycrates Ateniense, y hablando 
en favor de Xenofon , dixo : varones Griegos, yo veo aquí presente 
á Heraclides, que recibió los dineros sacados de lo que nosotros tra
bajamos , y los dexó de dar á Seutes que nos los debía, y nos los 
quitó á nosotros : pues, si somos cuerdos, prendámosle; porque no 
es Tracio de nación , sino Griego , que ha hecho quanto mal y daño 
ha podido á los Griegos. 

30 Oyendo esto Heraclides, temió en gran manera , y llegándose 
á Seutes, le dixo : si tú me crees, salgamos presto de poder destos 5 y 
subiendo en sus caballos, se tornaron para su real, de donde Seutes 

en-, 

• • . • . 

TOS e/ioj" xa,] YloXvviíxy Tíü S Í - xAei'JV hrcLv^a ^ P ^ T O . ' H ^ * J 

VOQCÚVT®-', ríi ¿víi/ gf», c¿X\o f¿h fa.Xa.Ccev TA ^ ¿ ¿ ¿ A T O O k yfiuf 

ovJlh úyt l¿ífKpí<Tja.i , á,ya.v M í7eovv\<ra,f¿íV , TOZTO, ATro^o/AyoS, 

(piAo<rp«,TiOT)iv etpJi a.VTov uva.1' eJSo VJTÍ ~2,ívjy k^i^aixíy , obrt »/¿iy 

xa.1 %t 1 pov a.uTCi g¡VAt vcpoí y/acoy TÍ T«, yivó/jLiva.i a,X>C OMTOÍ X A Í ^ A S 

TÍOV Aa,xt</la.tf¿ovíaiv 59 -7rpoS aury. Tc'ntarra.i. % ovv <roo<ppovc¿¡¿iv, eno

jen . Avafai \it\ TOÓTU ~Evpú~ pMa. a.vry' ou y i / §"y tf-roS "ye, 

Ao^©-* ó A^o-fáTxs Apx¿5 erre* ecprj , ©pSJ; e<r<s' > *M.« ' E M U Í av 

X.AI <$\¡jc.ei M fioi y a> óLv^peS A A X Í - ' ' E M ^ V A S cu/totei. 

^tti/Aovioi, TÍCTO vy.a\i -rpioTOv vtpíay Xf. Tai!*']A a.xVaa.i o HpAxAei-

«TpATX-y'üa-At, •arApA Xíófw i\fiiv TOV ^»5 , fixXa. \^.'7rX¿^y\. xa.1 <tfpo-

fiiajov -/rpa^cu y, átoVoS >¡ a.xov1oi, ctXjcov T<» SUI^M Asyei, cH/¿e7$, w 

x.ct¡ /A» ftpÓTífoy VI/JUÍÍ a.ya,^¡í7y. aú¡><ppom¿4,ív, a,7rif¿ív ívnZütv «JC TUS 

JCO . IloAyjcpáT»? «N A ^ A I O S TOÓTOV \'7C[xpa!\tía,i. xa.1 avaJosú'TeS 

eÍTrev AVA^-CU u7re_p Kevo<pSifT©-'', 'eTrí TOUS T^roi/S, wyovTO a.TtíXa.6-

Ofco , a> Áv^peS , 6<pw , X.AÍ 'Hp*- vo/]eS eíí TO í<v/]av ^paflónví^ov. xa.1 

Tom. II. Fff w 
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envió luego á Ebozelmio su Intérprete á Xenofon, rogándole que se 
quisiese quedar con él con hasta mil soldados de armas gruesas,5 y 
que le ofrecía de dar los lugares marítimos, y todo lo demás que le 
habia prometido : y en secreto le mandó decir , que habia oído de 
Polynices, que si se pasaba á los Lacedemonios, sin falta sería muerto 
de Timbron. 

31 Eso mismo le enviaron á decir otros muchos sus amigos á 
Xenofon , amonestándole que se guardase , porque le habían malquis
tado. Oyendo esto Xenofon , hizo sus sacrificios al gran Júpiter , para 
saber si le sería mejor quedar con Seutes con las condiciones que le 
ofrecía , ó partirse con el exército; mas fuele revelado por el Oráculo 
que se debía partir en todo caso. 

C A P I T U L O VII . 

JL/Espues de esto levantó Seutes su campamento , retirándose tierra 
adentro, y los Griegos se alojaron en los lugares comarcanos , donde 
pudiesen haber mantenimientos en abundancia, con proposito de des
cender desde allí á la mar. Estos lugares eran de Medosades, que se 

los 

hriZQíi/ Seú^ní ^eífATtíi E^o^eA-

{iv» rh ÍZUTSJ tpfiwídL •arpa? Se-

tO<pú>VTOL , XCtl KtXVJíl CL'JTQV JCOtTCt-

ÁtVi QnrXÍT&S' xetí ¿7n%eeiT0 ctü-

*r£ a.7ToS^a(Títv T¿ TÍ "XJ^pídi TOL 

tTti Ja.XcLr'jy! , x,a» TX ¿ A \ * , k 

VX'í^íTO. JCAl ¿V tí/TroppílT^ "TTODI-

ffífizv^ , xíya OTI ¿x-wog rio-

ÁOyÚxW di , í'l U7T0^6¡'/'í@-> \q*0.l 

ÁAXíJlcLí/bLOVtOlí , CCtcpíS O.'^ofé.fOi 

VTTO ©í/¿£p<0)<(GK 

OÍ ctMoí vroXXoi tyvoi TÍC) tutvoqioav-

AáTlee9-6t,i fríoi. o y a.xúa>v T * U -

ra. , <Mo típíid, XafZuv , '¿Jve T S 

AÍ ' I T ¿ Ba<riAe7 , TCsTífí OÍ AáVor 

3tet( ¿Lfttivov eoí f/Anw Trapa 2gtí0J¡f, 

\<$ olí XÍVQM Xíyti , 3j ccxtívat 

erbv T S <rpaTgiv/*ct,T<. ¿tyctipei <Te 

avrea aitiér&i. 

E K E $. 5 / 
N T - Í U ^ Sstí1)-»? /¿ex ¿Trerp*-1 

T07re£/let;cra.,)o ^poeo/jípeo' OÍ </le ' EA-

AweS iaxí\v/i<Tcií9 íU UÚ/IÁCLS , ó j » 

'¿¡JLÍXXOV 7jV\.e7<ra í'XHTflurá.fAMot írtt 

^áAxT'jav we¡v. ai <Ai xm^a-i &i>-

TcU \(¡M «f^OjliíJ'ai ¿7T0 Xtúfov 

Un-
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los había dado Seutes. Al ver Medosades que los Griegos le gastaban y 
destruían la tierra, pesábale en gran manera; y tomando consigo uno 
de los mas principales de los Odrysios que allí habian venido con 
hasta cinquenta de caballo fuese para Xenofon, y mandó que se le 
llamasen del exército de los Griegos. Y Xenofon con algunos Capi
tanes sus amigos, y otros que le parecieron aparejados para ello le 
salió á recibir. 

2 Entonces Medosades le díxo : mira , Xenofon , que nos hacéis 
muy gran injuria los Griegos en destruirnos nuestros lugares, pues 
yo os digo de parte de Seutes, y este varón que está aquí presente 
conmigo de parte de Medoco , Rey de la Tracia superior , que os par-
tais muy de presto de aquí 5 y si no lo hacéis, no sufriremos que 
hagáis mal en nuestra tierra, sino que nos vengaremos de vosotros 
como de enemigos. 

3 Oída Xenofon su razón , le díxo: " Difícil cosa ' me parece 
"responderte á lo que dices> mas por causa de este mancebo que aquí 
" está presente quiero hablar, para que sepáis quién sois vosotros, 
" y quién somos nosotros. Nosotros antes que fuésemos vuestros ami-

"gos 

M»</to<rá</!M. ó/«v °vt ¿ MjtJWetiT'WS Xíyofia ahí vfiiv ey¡» TÉ vnif 

Jia.'Tra.váfítia. TOI \I TctTs xá/noai SetíQoü, xa.) oĴ e a,vv\f «jr*p& M J ¡ -

VTCQ ra>v EM.Ávay, y^nXíTCai é<pg- Moscou 'iouei TOO k.va BcwiÁs'ceS , 

fi' xa.1 Xa&w ¿vJ^pot Oc/lp'jffxi' ^u - cwnévcii \x TH5 yoof&s' g¿ ^e (Á,yty 

va.Ta>T&TW rav kvufov x,&Tci.Ce£*iJto- oux, e«7nTpé-\|/0/*ev v/¿i v , ¿M.' \aj 

rcet^XAt míeta.$ OGOV •ffevTÍix.ov']*, T o / í m xa.xa>í TYW vifiíTífcLv %u* 

ep^eTfti , xa.1 •7rpo<rx.ctÁ6iTíti Hí»o- />«,», ai TToAe/iíeuS kXifysóixéfa.. 

<paVT0L ÍX T 5 'EMw&ot; «Tpot/reü- y'. ' O î e 'S/tyotpav axoóffcii 

yt4at,T@-" x*í oí y XaJíáv T^O.5 rm T&t/rot, , eT^re/ , " AMet coi fih " 

Ao^a/yai' x&l ctMouS TÍVCU TOV ítft- TOICUITO. Asyovri Kfetj cL'ffoxpívdL-'' 

TtiJltíav, -Trpoo-íp^eTWí. G%.I p^aAeTróV T£</U <H ' eWa ' 

@>. Ev^ct j^e Aeyet ó Mut/lo- TOU »e*víffx# Aé£<» , TK" eiVlw " 

ffott/lí)?, AotixeiTe, ¿ Sei'otpaíi' , TGU «ÍOÍ Te u/*ei? e y e , x,*< oí OÍ TI- " 

Ji/*eTej>ct5 xccf¿<zí Tfop^oyvTes. *^po- /¿ei5. r^ceTs /ASV , ecpJí, TrpíV (pi'Aoi ** 

Fffa "ye-
* Razonamiento de Xenofon contra los ingratos. 
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"gos andábamos por esta tierra á qualquier parte robando y qUc. 
" mando lo que queríamos: y tú cada y quando que venías á noso-
" tros por Embaxador fuiste bien recibido y hospedado , sin temer 
" ninguno de rus enemigos. Vosotros nunca veníais á esta tierra , y 
" quando venisteís, os quedabais á dormir con sobresalto entre los 
"que mas poder tenian con vuestros caballos enfrenados. 

4 " Después que os hicisteis nuestros amigos , y por nosotros te-
" neis esta tierra, nos queréis echar ahora della, teniéndola ganada 
" por nuestras fuerzas , que , como tú sabes , ni los enemigos eran bas-

**.-tantes para echarnos della. ¿Qué dadivas ó mercedes esperaremos 
" de tí por el bien que te hemos hecho, pues nos despides tan mal 
*' de la tierra, que ni aposentarnos en ella permitirias, si fuese en 
.-*' tu poder ? 

5 "Y quando esto dices, ni tienes temor á Dios ni vergüeña 
-'* za de este hombre que ahora te vé rico ; y antes que vinieses á 
"nuestra amistad sabía que pasabas la vida con solos robos y sal-
" tos , según tú mismo dixiste. ¿ Mas para qué me decís á mí esto, 
"pues yo no mando yá mas, y no lo dices á ios Lacedemonios , á 

tí * 

quier 

T65 , V dí \Jí\0ifAíV TLCLJOLXOLÍOII-

Tií. 'A) GV , otfÓTe-'&poi Jt/AStí Yf\-

Jti 'ffpíír&íÚM , yvÁ.íl'ov 'Tta.f y-

JílVy XJlíVO, (pOtoOVfAÍVOÍ TCiV '7C0M-

f¿ÍCú)>. Vfltlí Ai '¿X. TiTi ííí TY¡V^Í 

T f %ft>pcLV » " ' í l 7 r o T e Í A J O Í T Í , 

6)5 o* •x.píirlívúúv "^ápc/i, «yAi^g(T^e 

J\'. " E T T S I ¿fll W¡AAV <pi'Aoi íyi-

cflí rh yáf<*>Y , vZv J S e?eA.«,'J-

•*ÍTÍ y\¡xxí ex, TAÍ % » / * ? > w 

o< -jroÁewioi yx, íio-cty ix,su<0( n/¿s¡,5 

vfy.Xaunw. KCLI y^ cnraS <fla>fcL 

J^OÜS xftí eu itaü&tá •> CLVJ' (ev-íii 

o-8a¡, ¿ M o l •OTpeuo/Aív&'S p/j&£ V ^ 

í^ctüAifffi.ííyoU , oco» frviniaa.t , É T Í -

i'. Ksti TotüTft Xéyai ' , OUTÍ " 

©eot)S eu^vV)} , olrí TOI^Í TOV CLV-

JlpO, , OÍ VV9 0"6 O/Ct TTÁÜTOuUTCL' 

ttplv ^ e ÍJ/A-ÍV cpíAoi' 'ygyácrQoí.i, a-Tro 

Ávi^-e/otS TOC /2> (ov ép^oyTO. , a>S a,v-

TOÍ ecpno-Oct. a-ráp T / XCL¡ 'Wfoi-t^í 

TCUITCL ÁÍyaí', '¿qm' K 7&p «7^ €™ 
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u quienes habéis yá entregado el exército sin llamarme ni hacer caso 
" de mí l para que como entonces gané su odio y enemistad quan-
"do traxe el exército á vosotros, asi ahora ganase su gracia y amís-
"tad dándosele á ellos." 

6 Quando el mancebo Odrysio , que presente estaba , oyó esto, le 
dixo: mira, Medosades , yo me querría sumir debaxo de tierra oyen
do esto , porque las haces se me caen de vergüenza; y por cierto 
que si lo supiera primero , que nunca hubiera venido contigo. Y por 
eso solo ahora me parto de t í , porque el Rey Medoco mi Señor no 
me lo tendrá á bien , si sabe que yo alanzo de su tierra hombres tan 
buenos , y que merecen toda honra. Y diciendo esto , subió á caballo 
y se fue , y con él todos los otros de caballo que con él habían ve
nido , excepto quatro ó cinco que se quedaron. 

7 Pues como Medosades sintiese gran pesar de ver destruir la tier
ra de los Griegos , rogó á Xenofon que llamase á consejo ios Emba-
xadores de los Lacedemonios , que á la sazón allí estaban. Y Xenofon, 
tomando consigo los mas aparejados de los suyos, se vino para Car
mino y Polynices 3 y dixoles que Medosades los llamaba para mandaros 
lo que á mí., que es que nos partamos de su tierra. 

8 Pues yo pienso que por vuestra causa cobrará el exército de ' 
los 

'y^lv toltAl e/*g crct/>et,xctAeWyTe;, «.TryíA&i/ye , xaí crtjv CLVTO) 01 ¿A-

¿ JcLV/¿acfÓT&TOt , OTTfflS GHJ'7rtP A<H Í̂ TJT 64 5 , TTÁílV T6T']ájW 5) 
« ' a / » ~ ti \ i 
• <t'7ryiX/a'roflw a-Vrt>t'> ) 0Ti TfoS TrevTe. 

D/AXÍ vi'yoi' ̂  OLTÚJ K&L xa.fi<rcLÍfiw Q. 'O M Mut/toflú^JiS (eAt;-

tuv a.'ffo^iSsoúí. Tfu yaif CLVTOV. D %ápa vroffoVf.M-

T • E7Tí/ ¿ ^ TdLVTO. Woüffe» Wi ) «xéAíüg TOV SíYOqtCHVTei XCL\í-

,o OJifCffní , UTCÍV , Eyai fúv , ¿> <xet,t TÜ> Á&.y.t^cLifjLwíci>. ¿ $*'' OLTÍQ-

•M«</lo<Tfitc/l-e5 , XetTcl Tt\i *y»|S X.a- ÁA&W T0U5 'fTtlTVIí/líiOTÁrOVi TffQ-

•TcLá^ÚofíAl , ¿7T0 TH5 Ctl'jl̂ WHS , ¿ - GYlXjé T « 'X.CLflfiívCú Xaí TO) OoAü-

.•HtQiuiY TetvTcn. xaí eí ¡Av wpoa^ey yúxa, xaí gA«£ey on xctAei ctó-

MTí'Tá/*))!' , O'JSC ¿y oruvíixoAy^a-á TOUS M»^offá</f»S 'Trpoaífcov íwíf 

coi* xa,¡ yuv ¿freí/Ai* ¿ ^¿f «y M«- aura , anmvcLi ex TUS y¿>_pcLS. 

J^oxo? /¿g ¿ $.et<nAeuí Wctii'oí» , eí V. O i/ten «j ovv •> %<Sp\, íijt*a* 

e^eAawo/^i TOUS eu^p-yÍTctí. T A Í T ' et7roActCei y TM -«j-peCTíS. Toy o<p«'i-
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los Griegos el sueldo que les es debido, si le decís que los Griegos 
os han rogado les favorezcáis para cobrar sueldo de Seutes de su vo
luntad , ó contra su grado; y que habiendo alcanzado esto , ellos es
tán prestos y aparejados de irse , y seguiros. Y que porque os parece 
que piden lo justo, les habéis prometido de no partiros de aquí, 
hasta tanto que los soldados hayan alcanzado su derecho. 

9 Oído esto los Lacedemonios, respondieron que lo dirían así, y 
harían todo lo demás que pudiesen y les cumpliese. Y luego se par
tió para Medosades con gente bien aderezada j y venidos que fueron 
ante e'1, Carmino el primero le comenzó á hablar desta manera : ves-
nos aquí, Medosades , venimos , si tienes algo que decirnos ; y si no , 
sábete que nosotros tenemos bien que hacer contigo 

10 Entonces Medosades con voz muy baxales dixo : yo y Seutes 
os rogamos , que pues os tenemos por nuestros amigos, no recibamos 
mal ni daño de vosotros, porque todo el mal que hacéis á los desta 
tierra, pensad que lo hacéis á nosotros, pues son nuestros. A esto 
le respondieron los Lacedemonios : nosotros nos partiremos de aquí 
quando tuvieren su sueldo aquellos por quien habéis ganado la tierra; 
y ksi nó , venimos para ayudarles y favorecerles , y castigar aquellos 

que 

Xó/JLím fiiajov , ít e(Vo/T6 orí jniV^-S Eí fiht n <ru txilí » P ̂ » -
S^éoiTo uf¿ú¡Y x s-pa/rta. ovva.vdü7rp¡L- Jlóa-a.^íí , Típoí vi/¿<x¿ Aeygii'" ti <ñ.t 

7¡ <m,f¿ OÍXOVTOS Xdfm' **« OTI «'• 'O Ae MnJWá<Ns, jt¿áA« 
TOÚTMV Tv^óvnif rr¡>oJúfJt.cúí fih aj vQtif¿ívaí, AM. \yco fiw, e<pw , Ae-
ewítfírfia V¡J!AV <p<to~í' xa,} Ó'TJ Ai- -ya xa.1 Seú^ns ranira., <m a.fyv-
x&tcL vfjuv Aoxxai \éyar xa.i orí fiít rabí <píAouS yp.it yeytnfíiwí 
\)TCÍ<Vl<fjí Ct'JTOÍ? TJTí dtftív&t , fin XOLTCaí TCáj^Üt V<p VfAQV' 0, Tí 

'¿ron ra. ^ÍX&ÍO. \-^a¡aiv 0( q~pa.- ya.f kv ToúrovS xa-xas KOIVITÍ , y-
Tixr&i. f¿a¿ íU» -mueire' ypérífoi y¿¡> H-

6'. Ax¿o*£tV7e$ oí Aixanf raZ- atv. vj/x-et 5 roívvt , 'etpaoui' o¡ A¿-
T 4 , i<p<L<Ta.V ípíít, XO.I ¿ A \ e t o V o i * XWíí , CLiríoiflít kt , o V í T Í TOV (¿l-

a.t Nvmrcu xpíncfa.. xa.¡ tvjhí <rJov í%é& oí T*VTOC, vf¿i v xa.ro.-
«irowciYTO íy&iTií «iri4f roví \- -7rp¿ta#Tty í¡ fr\ fíii , ifx&f**?*-
ViiL&tffas. *\Jónai S"¿ ÍXt% X*p- /¿ey xu m M * f M TOW'TOIÍ , 

xa.1 
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que los han injuriado, traspasando su juramento contra Dios y con
ciencia. Por tanto, si vosotros sois dellos, de vosotros mismos los 
primeros comenzaremos á tomar nuestro derecho. 

11 Añadió Xenofon á esta razón : dime, Medosades, ¿ seréis con
tentos que estos de la tierra, pues decís son vuestros amigos , en cuya 
tierra estamos , determinen por su voto quiénes saldrán mas presto 
de la tierra , vosotros ó nosotros ? A esto Medosades le respondió que 
nó, que antes quería que los Lacedemonios se viniesen con él á Seu
tes , para tratar del sueldo 5 y pensaba que Seutes los oiría. Y si nó 
que enviasen con él á Xenofon, y que él prometía de ayudarle á 
negociar. Y entre tanto les rogaba que no quemasen los lugares. 

12 Asi que fue enviado Xenofon, y con él los mas aparejados 
que para esto había; y venido que fue ante Seutes, le dixo este 
razonamiento : " Vesme ' aquí vengo, Seutes , ante tu presencia , no 
" para pedirte nada , sino para enseñarte en quanto pudiere que sin 
" razón estás enojado conmigo, porque te pido lo de los soldados, 

"que 
• 

av XÍVJM ¿X£COU' Í¡ <̂ e f¿íi, S e -

yo<pío»Tct eruc axn<¿ xif*ft0 , x-ctt 

TUS xáfícLí ¡JUA XcíílV. 

1$. TLVTÍVJÍV Tre'jWJrfe'ffi TO» 

SeyocpíovTct , Jteu' avv OLUTOI O'Í Wtó— 

X.0UV gTTíTUc/leíÓTCtTOl g¡VC(.<. 0 <K 

í\fav , \íyu Tpo5 TOV "2iíújwy 

*' OvAh ¿WeciTriffay , a ~2,íiF}vi , " 

vrúpztfti, <re, ¿ A \ ¿ ^icñ&jrcev ¿í " 

kv JivvafJLaa , oí ov Jlixa,ía$ " 

fiot iv^íajní OTÍ Inttf T#K <rpa,- ** 

Ticorav cwniTouy a a. vqc'i^mj u 

i > > 

etu-

1 Oración de Xenofon al Rey Seutes , donde le muestra Xenofon á Seutes quánto 
le convenga pagar el sueldo á los soldados , pues tan justamente se lo debe ; y dale á 
entender quaa gran mal es la ingratitud. Está llena esta oración de sentencias y bue
nos dichos. 

XAí Tl/AUfWÓ/JLtyol CLvApOLÍ y 0'¡ T ¿ -

TOV5 Tfot fá TOÍJÍ ópxouS n<$Yx,»<rd,v' 

•̂íVî e ap£ó/*e^u T U «JYxuist, Aa / i -

i*'. ' O ^e Se/o(p«i» e?7rey' e-

^•eAoiTí </f af , « Muí^óffct^eS, T V -

TO<S eBriTpí-vf/a» , (WeiJSi <poí,Te <pi-

Aous eijut V¡¿CÚV) ti coi/ TM v á f * 

*a7¿ey , ¿TroTípcc ay •>|/>i<pjff»y,]*i, »l,i 

u/¿a,S Trpojíixey ex- TJIS %afcLS «.TTIS-

ycu, flQ' r/*xí j ó c/te TctfTtf, ¡úv 

OJX. ecpn, txíÁíví £é /¿áAig-et AU

TO) eA^-eiy ra Adxmí TTaifaL 2 í ú -
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"que tu les prometiste de tu grado; y pienso ciertamente que no 
" menos te cumple á tí dárselo , que i ellos recibirlo. 

13- " Porque primeramente bien sé que, después de Dios, ellos 
"" te pusieron en e! estado en que estás, pues te hicieron Rey de 
" muchas tierras, y Señor de muchos vasallos; por donde no puede 
" ser escondido lo bueno ó malo que hicieres. Pues siendo asi, pien-
" so que un tal hombre como tú eres , le conviene en gran manera 
" no parecer que envía sin galardón hombres que tan bien se lo han 
" merecido. Por gran cosa has de tener oír que digan bien de t í , y 
" ser loado por boca de seis mil hombres 5 y por mayor , no perder 
"crédito en lo que dices. 

13 "Porque veo que las palabras de los hombres inconstantes y 
" sin fé se tienen por vanas, livianas , erradas, sin honra ni peso j y 
"por el contrario los que manifiestamente usan y exercitan la ver-
" dad : las palabras déstos, quando algo ruegan, son de mas eficacia 
" que la fuerza de otros > y los tales , quando quieren correr alguno, 
" sé que aprovechan mas sus amenazas para ello, que los castigos de 
" los otros. Y finalmente que los tales, si algo prometen, mas hacen 
"que los otros en darlo luego. 

" Acuer-
" CLVTOIÍ vrpojófiaii' co¡ yxp '¿ya- TO J[\ f¿éytq~ov, f¿y\J[<Lf¿aS k"7tiq-0Y 

" y e oup£ iiT^jot hófjLifyv t\va.i avf¿- CHAJTOV x.aTO.T'nffcu o , TÍ Xéyiií. 
m qífov a.'fto^oZva.t} h ÍXÍÍVOÍÍ osito- 1$-'. 'Opa ykf tav /nh «.-

" ÁOL&ílV. <7t\q-C¡><) flOLTCLÍOVÍ XOi} k^VVXTOVi 

m'. " Típarov fúv ylf oTJ^* x&í ÁTÍ/AOVS TOUS A<ryou? TTXCLVOI-

" fiíroL TOVÍ 0eoo? e/5 TO (potvepoif jxhyí' o'i <K kv <p&Vípo¡ áxriv a.AÁ-

" <re TOVTOVÍ x.&TOKj'bv&VT&í , l'Xíí JÍIOLV OUTKOVVTÍS , TOVTCÚV 01 Aoyo¡, 

" y e jSctffiAe'st. tn e-Troniou1/ •ft'oM.JiS w TÍ S^éatrxi , OVS^ÍV /¿eioy </!u-

" yáfaA x.a.1'vrotXav k^fpébtét' a- va/¡&i kv ttre&^eu, JJ ¿ M a c n /3¡V 

"Te yy ol°v T' ^*~' ^•eLv^mifi °VTÍ % Te rivk o-aqpovífyiv (¿VXOÍVTCLI, 

" w TÍ K&ÁOV , ot/Ve w TÍ AI^OY ytyváa-xa T¡¿? TOÚTÜY a^reíAas 
U TTQlWp. TOloÓrU i"' OVTt OLYc/lp¡ ¿ ^ ?T<]0f <TCeq>pOVl^ffCL{ , 5) CL^ÁaV " 
il f¿íy& ¡JÁY f¿o¡ S^oxu uv&i, féh TO 'úPn JcoAct̂ eíV w ré TCÚ T¡ 

" ó^xtív ay&/íV»5 ¿TroTé/i'sf/ctfl-Sotí í'7rii%ya>VTcu 01 TOÍ^TOÍ CLYÍ^ÍÍ , y-

'" IvSpaLi ííiípyíTM , f¿¿y& <Ü & a- <Nf fitía AÍOVK p¿T%v, M oí ÁMOÍ 

"XQVÍÍY vTTa éjjcuti^iA/ay oXyJpÚTeaY' Tafat/^pr!/** JilvánT&. 
"A**-


